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OTPAKEHWE CTHJISI DPHECTA XEMUTYDIS
B PACCKA3E «KOIIKA TIOJT IOK/IEM»

Cammapoea Hcmuzyn baxmuapoena

npenodosamenv Kagheopvl UCMOPUU U

epamamury aneauickozo asvika Caml MUA.

Aboypacynosa Xamuua A60ypamudosuna

cmyoenmKa ¢akyibmema aH2IUNCKO20 A3bIKA U TUMepamypbl
Caml MUA.

AnnHotanus : CraThs MOCBSIIEHA aHATU3y pacckaza JpHecta XeMmuHTryssi «Cat in the
Rainy». PaccmarpuBaercss WCIONIB30BaHHE CHMBOJIMKM M TPOCTPAHCTBA JUIS  Iepeladyu
BHYTPEHHETO COCTOSIHHS repoeB. Ocoboe BHUMaHHUE YIENSIETCS CHUMBOJIMYECKON POJH OIS,
00pa3y KOIIKH U UX CBSI3U C SMOIIMOHAILHBIM COCTOSIHUEM TepoeB. CTaThsl BHIACISACT KIIFOUCBBIC
AIIEMEHTHI IPOU3BEICHHS, PACKPBIBAIOIINE TEMY OJHMHOYECTBA.

Abstract: : The article is devoted to the analysis of Ernest Hemingway's story "Cat in the
Rain". The use of symbolism and space to convey the internal state of the characters is
considered. Particular attention is paid to the symbolic role of rain, the image of a cat and their
connection with the emotional state of the characters. The article highlights the key elements of
the work that reveal the theme of loneliness.

Knrwouesvie cnosa: munumanuzm, CUMBOIUKA, MmemMa 0OUHOYECMB0, CUMYayus, QYHKYuu
Xy002icecmeenHas 0emais.

Keywords: minimalism, symbolism, theme loneliness, situation, functions artistic detail.

Pacckas «Cat in the rain» 3aHumMaeTr oco6oe MecTo B TBOpYECTBE DpHECTa XEMHHTYIS,
MIOCKOJIBKY SIBIISIETCS SIPKAM TPHUMEPOM €r0 MUHHMAJIHCTUYECKOTO CTHIISL, KOTOPYIO HPUHSTO
Ha3bIBaTh «METOJOM aicOepra». XeMUHTYdH OBbUI CTOPOHHHMKOM UJEH, YTO TIJIABHOEC B
IIPOM3BEICHUH OCTAETCS O] MOBEPXHOCTHIO», @ 33]]aua YUTATENSI — IOYYBCTBOBATH CKPBITHIN
MOJTEKCT. ABTOpP ONHMCHIBACT CHTYAIIMIO Yepe3 JHAJIOTH TePOEB C MPEACIbHON CIePKAHHOCTHIO,
u30erass TOAPOOHBIX OMUCAaHWKA YyBCTB W HMonui. OJHAKO, UMEHHO 3TO YMaTYHBAHHE
MO3BOJISIET TIEpEIaTh BHYTPEHHUE MTEPEKUBAHUS TEPOEB €IIIE sipye.

Jns  aHanmm3a XyIOKECTBEHHOTO TIPOM3BENCHUS BAXXKHO OOpamiaTh BHUMaHHE Ha
Ha3BaHME, TaK KaK OHO SBJISETCS 3HAKOBbIM. OOpaTM BHHMaHUE Ha Ha3BaHUE pacckaza “Cat in
the rain” — «Komka mox moxaém». B COBpeMEHHBIX HCCIIEOBAHUSX CYIIECTBYIOT HECKOJBKO
MHEHHI 00 aHanmu3e xyaoxectBeHHoro mnpowmsBeneHus. Tak, H.C. bomotHoro B cBoeit paborte
BBIJIETISIET POJIb «acCOLMATOB» B XyA0XKECTBEHHOM IpousBeneHuu [1:75]. Ha acconuaruBHOM
YpOBHE 00pa3 KOIIKH, KOTOpas OCTajach IO JOXKAEM BBI3bIBACT YYBCTBA, CBSI3aHHBIC C
OJIMHOYECTBOM,  3a0pomeHHOCThIO.  CremoBaTenbHO, 4Yepe3  Ha3BaHUE  PACKPBIBACTCS
IIEHTpaJIbHAs TeMa paccka3a — TeMa OJMHOYECTBA.

OCOOCHHOCTBIO MUYECKUX MPOU3BEACHUH SBISIETCS HATMYUE CIOKETa, TO €CTh CHCTEMBI
KOH(JIMKTOB, IMPH KOTOPHIX PACKPBIBAIOTCS XapaKTephl MepcoHakeid. OTMETUM, YTO OCHOBHBIMHU
KOMIIOHEHTaMH CIOXKETa SABJLIIOTCA BpeEMs, IPOCTPAHCTBO M cucreMa nepcoHaxkeu. Ilo
yrBepxkaeHuio Kammpunoit C. B.: «Mup Xym0KeCTBEHHOTO NMPOU3BEICHHS BCErJa B TOH WIH
WHOW Mepe YCIIOBEH, KaK M TPOCTPAHCTBO M300pakeHHOe B HEM» [2:180] ABTOp mMpUBOIUT
YCIIOBHBIE MPOCTPAHCTBA TOCTUHUIIBI, TJIE, COOCTBEHHO, U TPOUCXOIAT Bce coObitus: «There
were only two Americans stopping at the hotel»;[4] u Takxke 3T0 mpocrpancTBo Wranmw,
KOTOPOE OIpPEENSIeTCsl MPU MOMOIIM Pa3HBIX JIETalle U JICKCHMKU. B camMom Hadaine pacckasa
XEeMUHTY3#1 paclupsaeT MPOCTPAHCTBO, MPHU MOMOIIY JETAIBHOTO ONMCcaHus nensaxa Mramuu,
YTO CBHJICTEIHCTBYET 00 aBTOPCKOM CO3HAHWU IHUCATENS M €r0 OMbITE MPUObIBaHus B M Tamuu.

JleiicTBusi pa3BEPTHIBAIOTCS BOKPYI aMEPHUKAHCKOHM Mapbl U XO35MHA TOCTHHHUIIBI, KOTOpPHIE
COCTABJIIIOT CHUCTEMY IEPCOHaKEH TaHHOTO pacckaza. HemalloBaXHBIM SIBJISETCS U BpeMsl B
pacckaze. OTMeTHMM, 4YTO B paccKa3e BBIICNIAIOTCS BpeMs HANHCAaHUS paccka3a W BpeMms
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HPOUCXOXKACHUS COOBITHH. McTOoprdeckoe BpeMs, KOTOpoe ompezessiercss yepe3 nertanu: «the
war monument»[4], MOXHO yKa3aTb Kak BpeMsl HalMCaHMs pacckaza. Bpems npoucxoisuiux
JCUCTBHUI SIBIISICTCSl PEaTbHO-TEKYIIUM BpEMEHEM, 4YTO ompenensercs ciaexyrommm: 1. «Water
stood in pools on the gravel paths» [4] - To ecTh, TOKIb HAYAJICSA HE TOJIBKO YTO, HO JUTUTCS YKE
Kakoe-To Bpems; 2. ®dpaza «...CTaHOBMJIACH TEMHO» - OINpPEHENseT pPa3BUTHS ACHCTBHU B
yKa3aHHOM OTpPBIBKE BPEMEHH.

Ocoboe MecTo B pacckase clieyeT yJaequTb o0pa3y AoXIsd B pacckase. Ha mpoTskeHun
BCETO pacckasza JOXKIb CTAaHOBUTCS KaK Obl MapKepoM OJMHOYECTBA. 3aMETHUM, YTO B Hadaie
pacckaza aBTOp NHULIET O JOXK[IE, KOTOPBIH YCHIIMBAE€TCS MO XOXIy BCEro IMOBECTBOBaHHS. B
KOHTEKCTE paccKasa J0XK/b XapaKTepU3yeT IMOIIMOHAIBHOE COCTOsIHNE TeponHu. [letamm «pathy
[4], nmpuBenéHHbIE B Hayaje paccKa3a, yKa3blBAIOT Ha JUIMTEIBHOCTH JIOXKJsA, YTO Ha
ACCOIIMAaTUBHOM YPOBHE CBHUJETEIBCTBYET O PA3BUTHM KOH(IUKTA JIONTOE BpeMs. . 3aMETHM,
YTO «JOXIIb» B PaccKase SBISETCS dJIEMEHTOM, KOTOPBIH BCe BpeMs yKa3bIBaeT Ha BHYTPEHHEE
COCTOSIHME TJIAaBHOTO IMEpCOHaXka. B Havane paccka3za aBTOp NHILET O JOXKAE, KOTOPBIA ele
IPOJIOIDKACTCS. YK€ HEKOTOpOE BpeMs. JTOMY CBUAETENBCTBYET CleAyroliue cTpoku «Water
stood in pools on the gravel pathsy [4]. [lanee, MOXHO MPOYYBCTBOBATH YCHIJICHUE TOXKAS B
MOMEHT AMOIIMOHAIBHOW OIyCTOLICHHOCTH aMepukaHku. Jlokap co3maer armocdepy
HEOIPEIeIEHHOCTH. JTO HE MPOCTO MPUPOJHOE SBICHHE, @ CUMBOJI BHYTPEHHETO COCTOSHUS
TePOMHH, €€ SMOLMOHAIFHON XOJIOMHOCTH U OJMHOYECTBA. JTO MPUPOAHOE SBJICHUE 31ECh —
UJIeT Kak MeTadopa IMOIHOHAIBHONW HEeroroasl. OH MOXET ObITh CHMBOJIOM TOTO, KaK T€pOMHS
YyBCTBYET CBOIO )KHU3Hb B JJAHHBI MOMEHT — MpakK, OJJHHOYECTBO, HETIOHUMAHUE. DTO CBOETO
pola BeIpakeHHE €€ AyIIeBHOro cocTosHus. C caMoro Hadana paccka3a aBTOp MOMYEPKHUBACT
BHYTPEHHE COCTOSIHHME TEPCOHaXKa MPHU TOMOIIM CIEIYIOUIEro: MycTas IIOa b MOT4EPKIBACT
OTCYTCTBUE JKM3HU M MABIDKEHHWs. HeT MammH, HET IOJeH, TOJIBKO MYyCTOTa. DTO MOXKET
CHMBOJIU3UPOBATh MYCTOTY B JKM3HH I€POMHHU M €€ My’Ka — OTCYTCTBUE IMOIMH, JKEIaHHS H
YCUJIMHA ISl CO3JaHMSI Yero-TO 3HAYMMOTO B WX JKMU3HU. DTO MPEIUIOKEHHUE Cpa3y BBOJIWT B
arMoctepy oauHOYecTBa. J[OKIIMBBIA JI€Hb, C €ro CEpOCThI0 M XMYpPbIM HEOOM, CO3/1aéT
(OHOBYIO KapTHHY, KOTOpass CHMBOJIM3UPYET COCTOSHHE T'€pOMHH — €€ BHYTPEHHIOIO
HEYBEPEHHOCTb U TOCKY.

Jiist aHanmm3a 3MUYeCKOro MPOU3BEICHUS CUUTAEM YMECTHBIM Pa3JIeIUTh €r0 Ha CUTYAIlHH,
KOTOPBIE ONPEICISAIOT XyJOKECTBEHHYIO JIOTUKY pacckasa. Y CJIOBHO MOKHO pa3/IeuTh paccKas
Ha TPU CUTYaIllH, KOTOpPBIC pa3rpaHUYUBArOTCS npocTtpancTBoM. Curyanus Nel HaumHaercs ¢
MU3aHCIIEHBI B KOMHaTe amepukaHnckoi mapsl. « The American wife stood at the window looking
out.» [4]. Uepe3 3aKkpeIIEHHYI0O MU3AHCLEHY aBTOpP YKa3blBa€T HA PACCTOSHHUE MEX]Yy Iapou,
YTO KOCBEHHO OIpEJeNsieT MX OTHOUICHWE, OTAAJIEHHOCTh APYr OT apyra. VIMEHHO B 3TOT
MOMEHT aMepHKaHKa BHJETh KomKy. CuumrtaeMm, 4To 00pa3 KOIIKH SBISETCS  CHMBOJIOM
BHYTPEHHETr0 COCTOSIHMS camoil amepukaHku. «The cat was trying to make herself so
compact...» [4] OOparuM BHMMaHHE Ha CaMblii Ba)KHBIA DJIEMEHT paccKa3a KHCKY, KOTOpas
HpsSYeTcst OT JOXK[ISA, YTO B OPUTMHAIBHOW Bepcuu ymomuHaercss kak «Kitty» [4]. Beibop
YMEHBIIUTEIBHO-TIACKATEeIbHON (DOPMBI YKa3bIBaeT HA BHYTPEHHEE COCTOsIHUE reponHu. Komka
— 3TO CYILECTBO, KOTOPOE HIIET YKPBITHE OT BHEIIHETO0 MHpa, OT JOXKIA. DTO MOXET OBITh
oTpaskeHHeM e€ COOCTBEHHOM MOTPEOHOCTH B 3aIIUTE, B TEIUIE U 3a00Te.

Taxke, SMOIIMOHAIIEHOE COCTOSIHUE MEepCOHaXKa Nepenaéress uepes JICKCHKY. «S moiimy
BHU3 M NIPHUHECY KUCKYy». JlackoBoe ompezneneHne, KOTOpoe OHa JMAET TOM KOIIKE, HANOJHEH
9MOIIMOHAIBHBIM TTIOATEKCTOM, JIACKOW B KOTOPOI OHA HY>KIAETCS.

Oco0060 Ba)XHOE MECTO B KaXKJIOW CHUTyalluu 3aHUMAIOT JUAJIOTH, TaK KaK JUAJOTU B JAHHOM
paccka3ze OCHOBaHbI Ha KOMMYHUKAaTHBHOH Hey/ade, 4TO BBIPAKACTCS Yepe3 Peakluu MyKa:
«‘I’ll do it,” her husband offered from the bed.» [4]. Be3neiicTBre Myka, ero mo3a onpeaeIsoTCs
ero JNeKypHBIMU ciioBaMHi. OCOOEHHO Ba)KHBI B 3TOM JMAOre rOBOpsIIas JAeTalb «... propped
up with the two pillows» [6]. Takoif moBeneHUYECKUI PUCYHOK MEPCOHAXKA OMPEIEISET ero Kak
ATOMCTA, KOTOPBIN HE OOpalaeT BHUMaHUE Ha CBOIO CYIIPYTY, a TAKXKE UX CEMEHHbIC OTHOIICHUS,
B KOTOPBIX JKE€Ha YYBCTBYET ceOsi OAMHOKOW. MOXHO OMpeAeinTh, YTO B JAHHON CHTyaluu
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aBTOpP pacKpblBaeT KOH(DIUKT OTHOLIEHUH cemeilHoW mapel. Takum oOpasom, XeMHUHTYdH
pa3BEéPTHIBACT TEMY OJMHOYECTBA IOCPEICTBOM HWHTOHAIMW, JIEKCUKH, JKECTOB H
XYJI0’)KECTBEHHBIX JI€TaJICH.

B nmanHOM pacckasze Takke BaXHO OTMETHTHh METOJI KOHTpAcTa KOTOPBIA MCIOJIh30Baja
MapteiHoBa O.II. B cBoeM uCCIIEJOBaHHH BBIJACNISET TPU COCTaBa-4 KOHTpPACTa: KOHTPACT
00pa30B, KOHTpPACcT B Pa3BUTUU 00pa3a W KOHTpAcT BHYTpH oOpasa [3:9]. Cumraem BechbMa
YMECTHBIM JaHHOE BBICKA3bIBAaHWE Ui HAIEr0 aHaiM3a, TaKk Kak B paccka3e D. XeMHUHTys i
MPOTUBOTIOCTABISIET 00pa3bl MyXa M XO35iMHAa TOCTHHHUIBL.  be3nmelicTBue  Myxka
MPOTUBOMOCTABISAETCS 3a00T€ XO035SMHA TOCTUHUIBI. Takoe MPOTHBOIIOCTABIEHUE BAXXHO IS
nepeaayn 3aMbIcia.

Takum oOpa3zom, paccka3 «Cat in the Rain» BOupaer 3to sipkuil mpumep cTuis O.
XeMHHTY?$, KOTOPBI HCIONIb3yeT TeierpadHblid CTHIb. ABTOPY CBOMCTBEHHO Iiepenada
OTPOMHOTO 3HAa4YeHHs 4Yepe3 KOpPOTKHE MpeiokeHus. [Ipm 3TOM BakHOE XYyI0KECTBEHHBIM
JETaIsIM, 3HAYCHHE MTPEIaETCs JIMHTBUCTUYCCKASI XapaKTEPUCTUKA U METOAY KOHTpACTa.
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